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звуковимовою. 
Саме в період навчання грамоти, необхідно систематично працювати над розвитком в учнів темпу читання, 

оскільки від того, як, у якому темпі читає дитина, залежать її успіхи в оволодінні знаннями з усіх предметів. Варто 
також сказати, що робота над звуком і буквою має більший ефект при систематичному і цілеспрямованому 
застосуванні на кожному уроці спеціальних вправ, що сприяють формуванню навички читання. Застосування 
спеціальних вправ допомагає оволодіти більш ефективним способом читання, зменшити кількість помилок при 
читанні, покращити розуміння прочитаного.  
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ПЕРЕКЛАД ЯК ВАЖЛИВИЙ ЧИННИК МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

Оверчук В. В., студентка 
Вєтрова І.М., кандидат педагогічних наук, доцент 
Рівненський державний гуманітарний університет 

На сучасному етапі розвитку суспільства особливої актуальності набуває проблема міжкультурної 
комунікації, що сприяє взаємодії та взаєморозумінню різних культур. Одним із основних та загальноприйнятих 
засобів міжкультурної комунікації є переклад, який передбачає подолання лінгвоетнічного бар’єру та сприяє 
порозумінню між комунікантами.  

За визначенням Ф.С.Бацевича, міжкультурна комунікація – це процес спілкування (вербального і 
невербального) людей (груп людей), які належать до різних національних лінгвокультурних спільнот, як правило 
послуговуються різними ідентичними мовами, відчувають лінгвокультурну «чужинність» партнера по спілкуванню, 
мають різну комунікативну компетенцію, яка може стати причиною комунікативних невдач або культурного шоку в 
спілкуванні» [1, с. 9]. Тобто, інтеркультурна комунікація дозволяє співставляти різні мови та культури, виявляти не 
лише спільне, універсальне, але й специфічне, національне, самобутнє у кожній мові. 

Проблеми міжкультурної комунікації виявляються найбільшою мірою в художньому перекладі, що охоплює 
всі сторони життя, відображені в художньому творі, особливий національний колорит, притаманний йому, 
національну своєрідність оригінального твору. Художній переклад обумовлений не лише об’єктивними (конкретно-
історичні літературні канони) та суб’єктивними факторами(поетикою перекладача), але й особистістю перекладача, 
який до певної міри є автором твору або білінгв-посередником.  

Художній переклад має справу не тільки з комунікативною функцією мови, а й з естетичною. Кожний 
мовний елемент твору впливає на образне мислення носія цієї мови і створює в його уяві певні образи. Закономірно, 
що під час перекладу твору іншою мовою через мовні розбіжності ці асоціативні зв’язки значною мірою руйнуються. 
Для того щоб твір не втратив цінності в новому мовному середовищі, перекладач повинен перейняти на себе функції 
автора і в чомусь навіть повторити творчий процес його створення, наповнити твір новими асоціативними зв’язками, 
які б викликали нові образи, властиві носіям певної мови [2, с. 63]. 

Проблеми міжкультурної комунікації як багатоаспектного феномену досліджували вітчизняні і зарубіжні 
науковці, серед них: Х.Баузінгер, Т.О.Дейк, В.Н.Костомаров, С.Г.Тер-Мінасова, Л.К.Латишев, Я.І.Рецкер, 
Ф.С.Бацевич. Л.Уайт та інші. Проблеми художнього перекладу та впливу прагматичних факторів на адекватність 
перекладу висвітлили у своїх працях В.В.Коптілов, А.В.Федоров, О.І.Чередниченко та ін. Деякі аспекти даної 
проблеми знайшли відображення в розвідках О.М.Волкова, В.М.Жирмунського, М.Й.Конрада, Д.С.Лихачова та ін.  

Щоб дослідити особливості процесу міжкультурної комунікації, зокрема процесу письмового перекладу 
художніх творів як його різновиду, ми проаналізували способи прагматичної адаптації реалій в українському, 
російському та німецькому перекладах роману Дж.Остін «Гордість і упередження». 

Художній переклад як засіб міжкультурної комунікації виступає «посередником у взаємодії різних культур». 
При перекладі художньої літератури постає також проблема збереження національної своєрідності першотвору та 
передачі його історичного колориту. Тому перекладач повинен не лише знати мову певного народу, а й володіти 
відповідним ступенем фонових знань про життя даного народу, мати уявлення про спільності та відмінності в 
знаннях, поглядах, звичаях, традиціях та асоціаціях, які притаманні представникам різних культурних спільнот. Такі 
розбіжності у сфері прагматики є об’єктивно обумовленими та пояснюються різними лінгвокраїнознавчими 
знаннями, соціальними, психологічними та особистісними характеристиками певного мовного колективу.  

Саме належність вихідного та перекладного текстів до різних культур спричинює їхню соціокультурну 
асиметрію, що вимагає застосування культурно-прагматичної адаптації, яка є невід’ємною складовою загальної 
стратегії перекладача. Під прагматичною адаптацією тексту перекладу розуміємо ті зміни, які вносяться в текст 
перекладу з метою добитися необхідної реакції зі сторони рецептора [2, с. 145]. Такі науковці, як В.Н.Комісаров, 
А.Д.Швейцер, зазначають, що прагматична адаптація тексту реалізується з урахуванням інформаційного фону 
цільової аудиторії за допомогою перекладацьких стратегій, серед яких В.Н.Комісаров виділяє додавання та 
вилучення певної інформації, генералізацію і конкретизацію, коментар [ 3, с. 35]. Дана класифікація послугувала 
основою для систематизації способів прагматичної адаптації, які використовують перекладачі роману Дж.Остні 
«Гордість і упередження». Розглянемо їх детальніше. 
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Однією із найпоширеніших перекладацьких стратегій є додавання, яке найчастіше використовується при 
відтворенні власних назв, географічних назв та деяких етнографічних реалій шляхом транскрипції або транслітерації 
із поясненням їх імпліцитної інформації. Так, прикладами додавання можуть слугувати наступні: Lambton – місто 
Лемтон (Т.Є.Некряч), город Лэмтон (І.Я.Маршак), die Stadt Lambton (У.та К.Грейв); Derbyshire – графство Дербішир 
(Т.Є.Некряч), графство Дербишир (І.Я.Маршак), Gegend Derbyshire (У.та К.Грейв); whist – гра в карти «віст» 
(Т.Є.Некряч), игра в карты «вист» (І.Я.Маршак), das Kartenspiel «Whist» (У.та К.Грейв). 

Щодо передачі значення реалії важливими є не так транскрибування чи транслітерація, як роз’яснення їх 
національного значення. Переклад таких слів-реалій відбувається описовим способом, який дуже часто у перекладі 
роману використовує Т.Є.Некряч. Так, британську реалію «militia» вона відтворила як «полк територіальних військ в 
Англії», словосполучення «kill more birds on the first of September» було відтворено цим же методом: «першого 
вересня, коли розпочнеться мисливський сезон, саме він застрелить найбільше птахів», У. та К. Грейв також 
пояснюють дану реалію «zu Beginn der Jagdsaison auf jeden Fall mehr Vögel schießen», таке пояснення є необхідним, 
адже рецептори перекладу можуть не знати, що в Англії саме першого вересня розпочинається сезон полювання.  

Наступним досить поширеним способом прагматичної адаптації є генералізація, що полягає в заміні слова з 
конкретним значенням на слово із більшим загальним значенням, тобто вид замінюється родом. Проілюструємо 
прикладами: реалія «mince-pie», що означає «маленька кругла або овальна випічка, переважно солодка, до складу 
якої входять різноманітні фрукти або начинки» була передана за допомогою загальної назви «солодкий пиріжок» 
(Т.Є.Некряч), «пирог» (І.Я.Маршак), «die Pastete» (У. та К.Грейв).  

Способи перекладу реалій у романі викликають особливу зацікавленість ще й тому, що події літературного 
твору розгортаються у ХІХ ст., значна частина реалій фігурують як історичні реалії, тому можна прослідкувати 
особливості передачі історичного колориту за допомогою прагматичної адаптації. Так, історична реалія «apothecary», 
що означає історичне найменування професіонала в галузі медицини, який формулює та розподіляє медичні 
матеріали та інформацію для лікарів, хірургів, пацієнтів, була відтворена за допомогою генералізації: «лікар» 
(Т.Є.Некряч), «аптекарь» (І.Я.Маршак). Реалію «white soup», яка позначає старовинну англійську страву, що 
подається в кінці вечері, Т.Є.Некряч передала як «десерт», спираючись на те, що саме десерт подається в кінці будь-
якої вечері. І.Я.Маршак та У. та К.Грейв дослівно переклали дану реалію, що призводить до викривлення її значення: 
«белый суп», «weisse Supe». 

У деяких випадках слово, що означає національну реалію не важливе у семантичній структурі тексту. Тому 
перекладачі спосіб вилучення певної інформації. У ході дослідження було встановлено, що найбільше до цього 
методу вдаються німецькі перекладачі роману. Так, були вилучені такі реалії як «Boulanger», «loo», «St. Jame`s 
Palace», «Michaels», «the Lake», «militia», «mantelpiece» та інші, що, на думку, У. та К.Грейв, є не вагомими для 
передачі змісту роману та здійснення бажаного комунікативного ефекту. У текстах перекладу роману Т.Є.Некряч та 
І.Я.Маршака було виявлено лише по 2 випадки вилученняя реалій, які невідомі для читачів: «circulating library» 
(громадські бібліотеки), «loo» (гра в карти «мушка»). 

Відтворення прагматичного потенціалу в перекладі може викликати необхідність конкретизації, заміни 
слова із загальним значенням на його більш конкретний еквівалент, що розкриє суть явища. Так, Т.Є.Некряч реалію 
«public houses» переклала як «театри», конкретизуючи її значення. Адже, на відміну від англійського читача, 
український може не зрозуміти, в якому значенні вжито дане слово і неправильно трактувати його зміст. 

Одним із найпоширеніших прийомів компенсації інформації для читача перекладів роману є коментар та 
примітки, які дають змогу збалансувати прагматичний вплив. На думку І.М.Колегаєвої, такі трансформації можна 
назвати «мегатекстовими» [4, с. 35]. Найчастіше коментар використовують Т.Є.Некряч та І.Я.Маршак. Так, були 
пояснені наступні реалії: «the Peak», «the Lake», «Warwick», «Gretna Green», «marriage articles». 

Виходячи із кількісних розрахунків, проведених нами, ми представили кількісне співвідношення та рівень 
частотності перекладацьких трансформацій у вигляді таблиці. Дані таблиці свідчать, що український та російський 
перекладачі, Т.Є.Некряч та І.Я.Маршак, найчастіше використовують коментар для пояснення невідомих реалій та 
додавання, рідше – генералізацію і конкретизацію, а найменше – вилучення інформації. Подібність вибору стратегій 
прагматичної адаптації перекладу роману Т.Є.Некряч та І.Я.Маршака можна пояснити спільністю походження 
української та російської мов, тяжінням перекладачів до більш точного відтворення змісту роману та збереження 
його національного та історичного колориту. Це також обумовлено спорідненістю української та російської культур, 
які мають схожі мовні фонди завдяки аналогічному культурному досвіду та його класифікації у мовних категоріях. 
Так, як український та російський народи значною мірою відрізняються своєю ментальністю, стереотипами від 
британської спільноти, такі способи прагматичної адаптації є досить ефективними та сприяють досягненню 
необхідного комунікативного впливу на читача та збереженню мовної норми рецептивної культури в перекладі. 
Німецькі перекладачі зазвичай використовують додавання або генералізацію чи вилучення інформації, рідше – 
конкретизацію. Такий спосіб прагматичної адаптації, як коментар, взагалі не використовується. Це можна пояснити 
приналежністю англійської та німецької мов до спільної мовної групи, хоча, на нашу думку, і німецький читач не 
володіє всіма фоновими знаннями, необхідними для повного розуміння тексту перекладу роману, що, у свою чергу, 
може спричинити відсутність відповідної реакції реципієнта.  

 

Спосіб прагматичної адаптації Кількість (%) 
Т.Є.Некряч І.Я.Маршак У.та К.Грейв 

Додавання 25% 25% 34% 
Генералізація 16% 24% 36% 
Коментар 43% 42% – 
Вилучення 6% 7% 24% 

Конкретизація 10% 2% 6% 
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Отже, доведено, що в процесі перекладу відбувається не лише взаємодія двох різних мовних систем, а й 
двох різних культур, представники яких мають неоднакові фонові знання, відмінне світобачення, соціально-
психологічні та особистісні характеристики. Тому з метою точного відтворення змісту роману, передачі його 
національної своєрідності, історичного колориту та досягнення бажаної комунікативної мети кожен перекладач 
роману як представник певної національно-культурної спільноти використовує різні способи прагматичної адаптації 
твору Дж.Остін «Гордість і упередження».  

Перспективи дослідження ми вбачаємо в аналізі прагматичних аспектів перекладу не тільки реалій, але й 
інших видів безеквівалентної лексики, в подальшому вивченні набору прагматичних трансформацій та причин, що 
зумовлюють їх використання. 
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Розвиток суспільства відображається у мовній площині  численними лексичними одиницями, які 
визначають певні зв’язки, відносини та зміни, що спричиняють лексичні інновації та перетворення у мові. Саме мова 
є матеріалом, за допомогою якого ми спілкуємося, мислимо та відчуваємо. Водночас мова є засобом мислення, 
спілкування та результатом вираження думок та почуттів людини. Таким чином, думки є підґрунтям отримання 
нових знань, а мова закріплює здобуті знання і дозволяє передати отриманий досвід майбутнім поколінням. Саме 
тому мовна система забезпечує прогрес як окремої людини, так і суспільства загалом. Німецька література на 
сучасному етапі свого розвитку визначається як цілісна система, яку утворює велика кількість взаємопов’язаних 
підсистем. Для надання літературному твору автентичності носії мови часто використовують різноманітні діалекти, 
арго, жаргони, сленги представників різних професій, соціальних і вікових груп, історичних епох. Однак вони усі 
мають більш або менш інтенсивний вплив на процеси, що відбуваються у загальнонаціональній німецькій мові та 
літературі, визначаючи її особливості та тенденції розвитку. Тому цілком закономірно, що однією з важливих 
складових сучасної загальнонаціональної німецької мови є молодіжний сленг. Він є досить неординарним явищем та 
являє собою окрему мовну підсистему, яка, проте, взаємодіє з іншими мовними підсистемами.  

Сленг становить важливу частину розмовної мови та відіграє значну роль у вивченні мови. Молодіжний 
сленг – це складна молодіжна організація, яка включає в себе ще кілька вужчих підсистем, залежно від представників 
вікової категорії, соціальної групи, професійної групи, групи з певного регіону тощо. В сучасному житті та 
спілкуванні найбільший інтерес викликає молодіжний сленг, оскільки молодіжна мова завжди мала особливу, 
неформатну та самобутню форму спілкування і наразі не втрачає актуальності й інтересу. Доказом цього є 
видавництво великої кількості словників, наукових праць та літератури з питання вивчення та семантизації 
молодіжного сленгу. На сучасному етапі вивчення молодіжного сленгу актуальним є його комплексне дослідження, 
зокрема розгляд сленгу в мовній системі, врахування впливу  лінгвокогнітивних, соціолінгвістичних молодіжних 
субстандартів на розвиток мови. Актуальність вивчення німецького молодіжного сленгу зумовлена зростанням 
мовознавчого інтересу до лінгвістичних субстандартів, швидкою змінюваністю лексичного складу молодіжного 
сленгу, який на кожному етапі свого розвитку  потребує нових досліджень, необхідністю застосування до його 
вивчення нових підходів, зокрема лінгвокогнітивного та соцолінгвістичного, а також браком відповідних досліджень 
на лінгвістичному просторі України. 

Дослідження німецьких соціологів Р.Дарендорфа, У.Бека показали, що з 90-тих рр. ХХ ст. у Німеччині 
особливого значення набув молодіжний спосіб життя, який знайшов своє мовне вираження саме у молодіжному 
сленгові. Наслідком посилення ролі молоді в житті німецького суспільства є зокрема зміцнення позиції молодіжного 
сленгу у мовній системі. Серед різних форм існування мови значну увагу дослідники приділяють соціолектичному 
виміру мови, який складається з мовних субстандартів різного ступеню кодифікованості, в тому числі молодіжного 
сленгу [1, c. 32.]. Значна кількість праць мовознавців присвячена дослідженню особливостей сленгової лексики 
окремих соціальних та соціально-професійних груп, зокрема сленгу студентів [7, c. 200] та учнівської молоді [2, c. 
105], соціолекту футбольних фанатів [4, c. 99], інтернет-сленгу та комп’ютерного сленгу [9, c. 85] тощо. 

Досить цікаво прослідкувати розвиток та зміну ставлення до молодіжної мови в суспільстві. Сучасні 
лінгвісти та науковці, що займаються дослідженням молодіжного сленгу, зазначають, що молодіжна мова може бути 
не тільки негативним явищем, що засмічує мову, а навпаки функціонувати на користь її розвитку, оскільки мова 
характеризується сталою динамічністю. Кожне покоління приносить щось нове, сучасне в структуру та лексику 
загальнонаціональної мови. Молодіжний сленг трансформується з негативного явища на невід’ємну частину мови. 
Мова молоді – це відображення світогляду молодого покоління, його сформованих цінностей та життєвих орієнтирів, 
відображення духовної та лінгвістичної творчості молоді. Молодіжна мова розглянута в більш широкому 
психологічному аспекті в працях німецького мовознавця Г.Генне [8, с.208]. Науковець підкреслює відмінність 
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